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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ÉCHANGE DE NOTES  
I 

L’Ambassadeur américain au Président de Bosnie-Herzégovine 

AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

Le 6 janvier 1996 

Votre Excellence,  
J’ai l’honneur de me référer à nos récents entretiens concernant certaines conditions 

imposées par le droit des États-Unis relatif à la fourniture d’une aide des États-Unis à la 
Fédération de Bosnie-Herzégovine. 

Conformément à ces entretiens, il est proposé que le Gouvernement de Bosnie-
Herzégovine s’engage à : 

A.  Sauf consentement préalable du Gouvernement des États-Unis : 
1.  N’autoriser aucune utilisation du matériel de défense, de la formation relative 

ou d’autres services de défense qui peuvent être fournis par le Gouvernement 
des États-Unis d’Amérique par quiconque n’est pas un représentant, employé 
ou agent de Bosnie-Herzégovine. 

2. N’aliéner ni autoriser aucun représentant, employé ou agent de Bosnie-
Herzégovine à aliéner ledit matériel de défense, la formation relative ou les au-
tres services. 

3.  N’utiliser ni autoriser personne à utiliser ledit matériel de défense, la formation 
relative ou les autres services de défense à des fins autres que celles pour les-
quelles ils sont fournis. 

B.  Ledit matériel de défense, la formation relative ou les autres services de défense 
seront restitués au Gouvernement des États-Unis d’Amérique dès qu’ils ne seront plus 
nécessaires aux fins pour lesquelles ils ont été fournis, sauf si le Gouvernement des États-
Unis d’Amérique consent à toute autre disposition. 

C.  Il garantira la sécurité dudit matériel de défense, de la formation relative ou des 
autres services de défense; il garantira de manière substantielle le même degré de protec-
tion appliquée audit matériel de défense, formation relative ou autre service de défense 
par le Gouvernement des États-Unis d’Amérique; et, si le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique le demande, il permettra l’observation continue et l’évaluation, tout en four-
nissant les informations nécessaires, de l’objet du présent Accord par les représentants du 
Gouvernement des États-Unis d’Amérique concernant son utilisation. 

D.  Les bénéfices nets reçus par le Gouvernement de Bosnie-Herzégovine provenant 
de la vente, moyennant le consentement préalable du Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique, du matériel de défense fourni par le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique dans le cadre d’une assistance, ainsi que la ferraille provenant dudit matériel 
de défense, seront restitués au Gouvernement des États-Unis d’Amérique. 
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Votre réponse déclarant que ce qui précède est acceptable pour votre Gouvernement, 
ainsi que la présente note, constitueront un accord entre nos deux Gouvernements qui en-
trera en vigueur à la date de votre réponse. 

Veuillez accepter, Votre Excellence, l’assurance renouvelée de ma plus haute consi-
dération. 
 
 
Son Excellence 
Alija Izetbegovic 
Président de la République de Bosnie-Herzégovine 
Sarajevo 
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II 
Le Président de Bosnie-Herzégovine à l’Ambassadeur des États-Unis 

RÉPUBLIQUE DE BOSNIE-HERZÉGOVINE 

PRÉSIDENT DE LA PRÉSIDENCE 

Votre Excellence, 
J’ai l’honneur de me référer à la note de Votre Excellence du 6 janvier 1996. J’ai le 

plaisir, au nom de mon Gouvernement, d’accepter la proposition contenue dans la note 
de Votre Excellence et de confirmer que la note de Votre Excellence, ainsi que la pré-
sente réponse, constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vi-
gueur à cette date. 

Sarajevo, le 7 janvier 1996 

ALIJA IZETBEGOVIC 
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[NOTES RELATIVES] 
 

Ia 
AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

Le 7 janvier 1996 

Cher Monsieur le Président, cher Monsieur le Premier Ministre, 
Suite à nos entretiens récents concernant l’échange de notes datées des 6 et 

7 janvier 1996, entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de Bosnie-Herzégovine concernant la fourniture de matériel de défense, de formation re-
lative et d’autres services de défense, je propose que la fédération de Bosnie-
Herzégovine confirme que : 

[See note I] 

Cordialement, 
JOHN MENZIES 

 
 
 
 
Son Excellence 
Kresimir Zubak 
Président de la Fédération de Bosnie-Herzégovine 
Sarajevo 
 
Son Excellence 
Dr. Haris Silajdzic 
Premier Ministre de Bosnie-Herzégovine 
Sarajevo 
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Ib 
FÉDÉRATION DE BOSNIE-HERZÉGOVINE 

N°: 01 – 014/96 

Sarajevo, le 7 janvier 1996 

Votre Excellence,  
Suite à votre lettre du 7 janvier 1996 et à nos entretiens récents concernant l’échange 

de notes daté du 6 janvier 1996 entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de Bosnie-Herzégovine relatif à la fourniture de matériel de défense, de 
formation relative ou d’autres services de défense, agissant en qualité de Président de la 
Fédération de Bosnie-Herzégovine, je vous informe que je confirme notre intention de 
respecter entièrement les dispositions présentées dans votre lettre. 

En outre, j’aimerais vous adresser ma gratitude pour toute l’aide que votre Gouver-
nement nous a offerte et j’exprime l’espoir que notre future coopération sera mutuelle-
ment bénéfique pour nos Gouvernements et nos peuples dans cette région particulière-
ment importante. 

Cordialement, 
KRESIMIR ZUBAK 

Son Excellence John Menzies 
Ambassadeur 
Ambassade des États-Unis 
Sarajevo 




